Information from en old man on

Storage Case 4 : o fishing grounds, heisus, Legend
e Htso—43~ Hl B 107 of Kamualii, ceves, etc.

trans. MP
Lahainalune Student

Contribution,
JNo. 15 , Weimes, Keuai, Auguat 22, 1885

Ikeia la i hoike ia mglune, usa halawsi aku la wau me Hanskashelela.
Cia kelahl kanaka kamsains o Weimea nei, & he kenaka kahiko i hanawia i
te au o Xaumualii ke alii o Kauwal nei, i loko o ka we aikapu, s oiai ua
nui cie i ka wa i Hoao (mare) ai o Keumualii me Kashumenu,

Ano ia kumu, uva meopo'po iau he kanake kahiko ia, a ua ninau au iaia
i na ninau e pili ana no ne mea kahiko o Weimea nei ame na wahi e pili
ana, a oia keia i holke ia malslo iho nei penei,

Kenakahelela. Hoike mai oia he kanaka kahiko iz no ke au o Kaumualii
ua ike is 1 na Hsisu o gnei., Elua ana heiau i ike, ua kemasine ia is mau
Haiau.

I. O Hikinaskala

II. O Eeaelii

0 keia na heiau nui o VWaimea nei au i ike ai me ko'u mau meks me ks
maopopo loa. Hookshi kanaka su i ike ua kan ia i ke Haiau i Hikinaskals,
he kansks anesena sme kana wahi keilki uuku, & o ke keiki nui holo a pakele
ie keilki, o Nemsnu ka incae o ia keiki, ve poins wau i ka inos o ua kenaka'ls,
mele kupapau iho nei no ia kemaka o Nemsnu iloko o keis su. Alas ua Haisu'la
mo kai e pili pu'la me ke alanui hele, pili pu me kahi o Aikake, Kapuniai,
kahi'e lu nei ka hale.

I kel g manaws 1 kau ia ai ua kenala nei, ua ike pono au maleils wau

U

e nenz ana ma kehi kokoke i ko Haisu mawsho o ka pa, ua hana ia ka lsglilj

i
[

a kiekie i luna, he ike wale ia'ku no ka Hulili ke nana aku ma waho, ike
aku la weu i ka hapail ia ana ae o us kenake nei a kau i luna o ke Hulili, a
he nuil wale makou e ike ang i keis hansa kahiko ¢ ko kakou aina. ©Oia iho

la no ka'u mea i ike no ia Haiau.

Aole su i ike i ke Alil nana i kuvlkulu ua Heieu nei, aole nco hoi i lche,
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manao wau na Kaumuelii no i lakulu. Oka Hsisu hoi ¢ Keaalii aiz aku la no
ma. kai kokoke i ka Hale rema o E. L. Kauai, no Lowela nae ke aina i keia
we., oia Haiau nui ia, oia ka Haiau a Lono (Kapena Kuke) i ka ai i ks puea i
kona wa i hiki ei i Kaueil nei.

Elua kehuna nui a Kavmualii au i ike. O kuohu kekahi a o Kapushi.
He nuil no na kehuna a Kaumualii a o na kahuna nul kela malune o na
kahuna & pau, na laus e hai i ke kenakas i ka Halau, a ma ka laua mau

kauche e hans ai na kshuna e ae a pau.

Ne Koa Lawais o Waimea

I. O Keana ka inoa o kekahi kos lawnia. He ana aia i uke o Hakios, hamama
pono mai i luna o ka lae Hipo o pili ae i ka pali e holo nei i kai, oia ka
maks o keia @moasoc, oia ka moena waa. O ke maks hoi ma kela aeao maluna, o
Kapeku he puu aia 1 luns o ka loko o Nomilu, o Kalaheo ka aina kaun pono mai
ne puu la i luna o ka pali kahaksi o Ilio-lalau.

II, O Kaalea ka lua o ke loa lawais o ka lae a o Kaloulu a kau pono
mai i luna o ka Pu-Eleelea, he ponaha ulaula aia i ke kulas, oia ka moena
wo.s.,

0 ka puu o Ioleau eia 1 uka pone o ka loko o Nomilu ksu pono mai maluna
o ks lae - a o Kolea, oia ke meka o luna,

ITI. O Hoamanu oias kekahi koa lawais, o ka Puu-o-Haupu ka mska kau
pono mai i luna o ka Puu o Keawiliwili ké inos o Ukula ke aina o ka mska
is. ¢ luna.

O ne Paweo ekolu e moe'ha i luna o Hoanuanu, o ka Paweo mus nse oia
ka make., kau pono mai maluna o ka uluniu o Kaumeke, me ka soaoc maluna o ua
vluniu la, oia kaunlana wes.

IV, O Kukui kekshi koe lawais, o Kapaeokapukaulua oia ka meka he

pali ais i kahslai o VWahiswa hoopili mei i ka lae o Kuunaskaiole aia ia
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lae i Ukula, oia ka maka o luns,

He mookului ais 1 uke o Peapea, keou mai i luna o Pokalakala he wmhi
pa pohaiu, ais i Mahinauli oia ke moena waa.

V. O Prpahalii kekahi koa, aia i wsho o Kuunaakaiole. He puu aia i
e pilipu la i loko o Hanapepe ame Wahiawa, o Pohakes ka inos, s kau mai
maluna o Kulenskahale o Kuunaskaiole, oia ka maka o luna. O Puuopspai kau
aku i luna o ka lse s o Kaaiea, Oia ka moena wea o lslo nei, o Lo (k)
oia ka mea nans keia koa, oia ko'u makuskamne o Kavmualii no ke alii.

Pau ne. kos Kialoa o Waimea.
Na Koa XKaula

I. O Nemahana kekahi koa kaule aia i kai o Kekaha i Keepenu. O ka
pali ulauls o Keanaalkauke kau mei i luna o Kalokso, oia ka maka o luna nei.
0 EKapaweo (Lae A) keu pono iho no i luna o Kahenawai. Ois ka maka o lale
nei.‘

II. O Onouli kekahi koa, o Keanaakahalau, kau mai i luna o Kiapapali
Kalaseokauku.

He pohaku eleele aia i loko o lghinsuli kau mai maluna-o Kapali o
Mahinauli ne ma ke asoao makai ma kehi i lu 8i ka pa bipi, ois ks moena waa,.
IIT. O Hinaia kekahi koa lawaia o ke lae o Kikiaoha a kau pono i

luna o ka puu eleele o Kailiopaia, ola ka malka 0 lalo nei.

He pohaku eleele i loko o Mahinauli a haoili i luna o Pakala he lae a
aia i1 kahaksi, ois ka moena wea.

IV, O Hikii kekshi kos sia i Mshinauli o Puechulu-nui he lae aia ma
uka o Kikisols a kau pono aku i kehena wai o Keltupua, he puuone e pilipu
ana. O ka pohaku eleele i loko o Mphineuli a kau msi i luna o ka puu

alealea maluna o Mehinsuli, oia ks moena wag.
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V. O Papahalii o fAnahulu ke aina o Kapeku ka maka he Puu aia i
luna o ka loko o Nomilu, oia ka maka o luna, hoapili msi i ka olaelae
punawai o Kuunaokaiole oia ko lunsa.

He wahi puu eleele aia i loko o Keaiea keu mai no i luna o ka lse
0 Ksaiea, oia ka moena waa.

He nui na koa i koe, aole akaks pono na maka.
Na Nalu o Waimea Nei

I. O Haue ks inoa o ka nalu o Waimea néi, o Poo ka uka, oia ke
kulanakauhale o ka mea ksulans o keia nalu.

Eia ke mea kaulans o keis nalu, i ke au ia Keawe ka noho alii o
Kauai nei. Usa nui na pu i losa is Keawe ame Kaumualii a elua kanaks
e ae elug o Kaneeku ke mua o Kiikiki ka hope, i kekahi menawe, ua koi
alku laua is Keawe e hele e kaspuni ia Kausi nei e ai i ka waiwai o ka
aine, wa ae mail la o Keawe e hele elike me kekoi, hele lakoun a hiki i
Kapas, a noho ilaila, a i ke ahishi ana iho no o ia la a lakou i hiki
ai i Kapsa, hele aku la ua Alil nei e auau, ike aku nei ua mau kanaka
nei i-ke Alii e susu ana, ki aku la o Kiikiki i ke pu i ke Alii a make
loa ke Alii. Hao ae la lava la i ka pu a ke Alii, a lawe no laua iho
ame ko laua msu kanaka,

lishope o keia manaws, olelo alu ¢ Kaneelmu is Kiikiki ke kaikaina,
8 - ua meke ke Alii, a eis na keus ka pu, eia ko'u menao, e mshele kaua
mavu kekahi pu, na'ﬁ kekahi, & mau kekahi paude & nau kekehi pauda, a
pela nc hoi na mea a pau. Ia menawa, hoole mai o Kiikiki, aole e mahels,
ne'u wale no na mes a paus Olelo aku ke kaikuana, ina pela ea, eia hou

kuu olelo ia oe, e iniki laua i ke awa, ol opiopio o awshia ke au, pene
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alu la ke kaikeina, aole e hiki, uoki no, o ka pau ne ias o na oleloc o ke
kailuana a hoi sku la lskou a Hanapepe nocho o Kaneeku, a o Kiikiki hoi
noho iho la i Puelihale i Viaimea nei, me ka Pu,

Iloko o keia manawa, ua makau loa o Kaumualii, ska, ua nonoco nui o
.Kaumualii i kumu e hoi hou mai ai ne pu iaia ame ke aupuni o Ksuai nei,
no ks mea 1 kela manawa, ua aneane nsueue ke aina, ua pili kaumaho loam
o Keumualii losa iho la iasia kekahi noonoo a oia keia, o kekahi kanaks
o Nakaikumana, he aikane punahele ia na Kiikiki ma, hele aku la ke alii a
olelo alm ia Nekeilusana e moe me na wehine punahele ona, ne wahine kapu,
a ua moe alku la ua kenaks la elike me ka olelo a ke Alii, a ma im noho ane
a liuliu, ua hele aku uwa ua kaneks nei i mua o ke alii, a kukuli iho la
e. papai i na lima meluna o na kuli me ka olelo aku,

E ke Alii - e, Bia ka uku a ke kenaka la o na iwi, ache uku e ae
o ke kansla, Ninau mai ke alii, "uku no ke aha?® Haina, no ks waiwai
no hoi paha a ke alii 1 ai ia e ke kansks, olelo sku ke alii, ache uku,
he mea uku a ua nei ia, olelo hou ke kanska, e moke paha a ua nei au i
na alii, i ko mau ksnake, i ko mau pailkuli i ko paa kahili, i ko mau iwi
Kuamoo, Ike aha kou mea e make aes iama lalkou? I kuu moe hoi psha iau
wahine oia kuu mea e make ai., Olelo mai ke Alii, "heaha la hoi, aia au
a lohe ina he alii nui ko mea nana i pepehi a make, o oe maks, a ocia aku,
no, & ina he keiki punahele nau ke mes nana i pepehi, aia no a make oe,
oia aku no a make a pela alku.

A mahope o keia manaws ike iho la o Kaneeku ua punshele ia i ke alii,
nolaila, haalele oia i konsa hilina ana i na aikane mua oia o Kiikiki ma,
a imi iho la i mea e mske ai ua mau kaneka nei nena i pepehi ia Keawe ma
¥a wai au o Kupanihi me Kapaa, a penei ke ano nui,

I ka wa i hoi ai ke nalu o Kaus, hele o va Kiikiki i ks heenalu a

no ia haha ana ona i kahi kaswale kii alu nei na kanaks o Kaumualii i ka
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pu, ka pahi, ka pauda, na mea kaua no a pau e paa ia nei e na kanaka
o Kiikiki a pau i ka lilo hou na mea kaue ia Kaumualii.
Ike mai le o Kiikiki i keia msu mea va pau i ka2 1lilc, oiai oia

ka heenalu i kai kehi i au ai, haalele i ka paps & au aku la a

[*5

aia
pae i kahakai o Kaunuloa a malaila oia hele ai a hiki i Hanapepe a
halawai me ke kailmana i1 ka po, ninau mai ke kaikuana, heaha mai nei
keia? Hai aku kela,.ua pau ke pu a kaua i ka hao ia. E kala hei
au i olelo aku ai ia oe, iau kahi pu ia oe kshi, a pela no hoi na mea a
pau, oleloc hou aku au is oe, e iniki ke meks o ka awa oi opiopio, oi
avaswa ols, ia oe no a lilo ia mau mea i mea ole, hoa ksua i mua, aoche
hope e hei mai ai, i aku ke kaikeinas, aoche kaua e oln, e mshuka kaua,
ua hele laua a hiki i Oahu, a noho ma Bwa, a ilaila ko laua wahi i
make 8i i ka pepehi ia, a hoi ae ae la ke aupuni o Kauai ia Kaumualii.
Oiai va mau kenalks nei e mashuka ana, a ua pau na Pu ame na mea o
pau ia Keumualii, oia ka mamewa i noho ponc ai o Keoumualii i ke supuni o
Eeusi nei, mamuli no hol o kons maales ame ka maalsa o Neksikuasna, a
ua noho pono ia ke aupuni, e Kaumualii a hiki i ka hui ane mai Hawaii
& hiki i Keuail nei, i keia manaws e noho nei o Kaumualii i ke aupuni o
Kauei nei, va haawi ia i ko'u kupunakane ka malama o ka Pu., Panapana,
Eha hulileu i piba i ka pu, ua ike make wsu, ua mglama kuu kupunakane a
hiki i ke manawa i kaua ai o ﬁumahumﬂ pau keia mau mea i ke puhi ia i ke

ahi, na lkuu lkupunskene ame kun man mekualkasne i puhi i ke shi, o Kiilau ka
£ 1 - E

inoa o ua kupunakane nei ou.
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Na Lushuna o Waimea nei

0 Hakiak#mahu ka lua huna, o keia lushuna, he luahuna waiho waiwal ache
luahuna waiho o na iwi o na alii. Ache alii i waiho ia ilaila, o ke
kapa o ka lole, o ka waz, ua lgwe ia i loke o ia lushunsa.

O na waiwail a pau o loko o ua Lushuna nei, uva pau i ke puhi ia i
ke ahi mahope iho o ka pau ana o ke keua ia Humehume. Ache waiwai i
koe. Bia na hoailona © ua luahuna nei. O Kekupua ka aina, aia i uka
i ko pali o Hakiakamahu ua Jluahuna la, i Keepali, he wahi hanahansipili
wale no aia i luna a malo iho, a eim iho i lalo ka pali.

0 Eaumualii no ke alii nona keia Luahune, o Kiilau ka kanaka nena
= malams.

0 Kalokaa, o Keshialaka kekahi inoa 0 kekehi Iushuns. Aia i Keaalii
i Waimea nei, aia no i Keepali, he aina Lei-Alii, he akaka wale no ia
Lushuna, aohe iwi oloko i keia manswa. He wahi hoahu Pu is ﬁa Eaumualii.

0 Kikiacla, oia kekahi Luahuna eia i uka, o Kikiaole, no ka ains, i-
ke au o Kaumualii ois no keksahi Lushune e waiho ai i ka pu, uva ike maka
weu i la waiho ia i ka pu, a i ka make ana o Kaumualii pau keia mau mea i
ka hoihoi ia i Honolulu mai ke pu o na Iuahuna a ka pu o ka Papu. Pau na
mea huna o ia mau lua i ka lawe ia, a2 ke weiho wale nei ia mau lua.

Pau ko Waimea mau mea maopopo ia Kanakahelela,
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Na Haiau o Kekupua

I. O Askukui ke Heisu, aia i Kelupus kahi i ku ai ua Heiau nei.
II. O Kaunuloa kekahi Heiau.
III. O Kuanalili kekahi Heiau.

He mau Haiau Haikanaks keia, O Kuanalili nae oia ka IHaiau i hana
ia 1 ke Lels, oia hoi ka Hulili e kau ai i ke kanaka, a i ka wa
luponc i ka manao o ke Kahuna, alaila hoihoi i ua kanske nei i loko
o Aakukui ame Kaunaloa,

0O Kapushi no ke Xahuna o keia mau Haiau, me Aimolu na Kahuna
He nui no na Xahuna, o keia nae na Kahuna nui.

0 Kaumzalii no ke Alii o keia mau Haiau.

fAohe mea kaulane e ae o ig wshi.
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Ne Heiau o Waiaws

I. O Howea ka Hsisu o ia aina, no Kauuks is aina i keia menaws.

Eia na mea kaulana i lohe is no is Hoiau i ka wa kahiko o kekahi
kanalks o Ola kona inos, ¢ Kahapula ka makuahine.

I kekahi manawa kahiko, e kaua ana ko ¥aimea nei me XKekahs, maia
kaua ana, ua hopu pio ia o Ola kelkahi koa o ko Waimea soac, & ua pan
i ko Kekahs moac, a ua lawe ia o Ola a hookomo ia i ka Hgiau me ka
manao e meke i kekahi la ae, aka ma ia po & 20 a2e e kau ia ai ke keiki
i ka Hulili, ua lohe o Kshapula ka majushine o Ola oiai oia e ncho ana
i uke o Mshaikona, Makaweli, a hopu ae la i na huskukui elua; a hoolei=
lei ae la i luna ma ke ano he puili (Kimo) a hele sku la e iho ano i
kail mei o hele pololei aku la i Laiawa:i kehi o ka Haiau‘i kua ai a oiai
hoi sie, i loko o ka Haisu kahi i paé ai kana keild. Aka hoi, ma keia
hele ana o ka makushine, & hooleilei ana i na hua lukui, a e heluhelu ana
ka wehs. i na mele, elike me na mea maa o ka wa kashiko ia hana, ua olelo

ia e ia poe ia hana, He Kimo puili, a penei ua mele 'la.

Pgulkn I. Elua la ku mai

Elua la noho alu

etec. eto.
Pauku II. O ke kahi, o ka lua, o ke kolu, o ka ho, pai wale, koha-koha=
i ka leni, 1a lima ia Lohelohe na ono a hiku, kana hikuhiku ewalu kama=
lalawalu,eiwa ksholo lkuaiwa, ka holo kekee puni, ahi aupuni = alkahi.

Pela i hele ai ua wahine nei a hala ks wai o Weimea nei, a hele i

kula a hiki i Kekaha a hiki aku la i ke kula o Waiawa, pii i uka, a hiki
mawaho o ka Haiau ike iho la ia aole i haule kena Kimo hooleilei, maopopo

loa iaia aole ia e pilikia ama ke komo i loko, no ka mea, aole i haule
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kekahi hua kxukui hailona sna, a lana loa kona manpo e hiki no iaia ke komo

|-t

i loko o kxa Hepiau., B kii i ke keiki ana, a va hoao ias e komo i loko o ka
Haisu, a ia komo ana s ka makuahine, ike aku la ia us pau na mea a pau i ka
hismoe a o ke keiki wale no ke ala ana, oial oia e paa ana i ke keula.
Weheweshe ae la ko makuahine i ke kaula a pau i ka hemo, & o ko laua
hemo aku la no ia i waho o0 ua Helau nei, a holo alku la & nalowale mai ks
meka aku o na Kiai, o i ke ala ana o na Kiai, aocle ka paahao, ua hoka
lalkou,
Hoi no laus & ko lakou wmhi noho me ka lanakila, a ua hana va kanaka
la i pa 1 mea hoopii wai a ua pono ka nini o ks hana ana a ke kahe nei
ka wai me ia auwai & hild i keia wa, ua kapa ia ke inoa o ia wahi o Kikiaocla.
He Haisu kehiko keia, asols nse maopopo isu ke Alii nana i kukulu, ua
hoomanao wau na Kaeo no paha, na kons kupuna EKane paha.

Aole maopopo ke Kehuna o keia Haiau,

o na lua wal o na Alii

Ona lua wali o na 8lii kekshi mesa kaulana o ka ws kahiko, eia iho
malalo na inoa:
I. O Pupukaniao Kekahi Lua wai
II. O Eolopuna kekahi Lua wai
I1T. O Paukenmoo kelkmhi Lua wai
IV, 0 Kalaeloa kekahi Lua wai

O keia na Luawai o ne alii e inu ai asole e inu i ka wal a ae, aocle
no hoi e kii kenaka e inu i ke wai o keia mau lue wail mail ka wa kehiko
nai, mai a Kgeo, Kamakahelei, Ksumualii, Kemaholelani mua Xamaholelani'®
mali,

0 ke kanaka nana e kii keis mau wei e lawe mai no na alii au a ike o

Kiilau no,
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On this day, the date given above, I net Kanskahelela. le is well acquainted
with Viaimea and is an old man who was born when Kaumualii was King of Kauai in the
days when the kapus were still in force. He was grown up when Xaumualii married
Xaahumanu. Zecause of this fact, I lmew that he was old and so I questioned him on
the olc tales of Waimea and neerby places and these are the things that he told re:

Xanekahelela said that he was an old mean, born during the reign of Kaumualii
and knew the location of the heiaus here. IHe lnew where two of them stood and lmew
then well, They were: 1. Hikinaakala. 2. FKeaalii. "These were the largze heiaus
of Waimea that I have seen and have known. I saw one man offered as a sacrifice in
the neiau of Hikinaalels. ie was a sorcerey,who was sacrificed with his small son.
The older boy ren eway and saved himself. Mamonu was tiie neme of the boy but I have
forgotten what the man's name was. lamanu died recently. The heiau was on the sea-
ward side close 1o the road near the spot where Isasce Hapuniai's house stvands.

s .

Yinen that man was placed on the allaxy was built up high and could be plainly seen
from the outsides I saw the man raised up and laid on it. llany of us saw this deed
which was a customary ore in our olden times. This is what I know concerning this u
heiau. I do not lmow what chie? built the heiau nor have I heard. I guess it was
Kaumuelii who built it.

The heisu of Eeaalii is farther down, close to I. L. Kausi's saloon on the land
now ovmed by Lovell. That is also a large heiau and was the one in which Lono (Cap-
tair Cook) was offered a piz when he came here to Xauai.

I knew two of Kaumualii's high priests, one was Iuonu and the other was Kapuahi.
Ze nad many other priests but these were t he heads of them all and they offered up
the humen sacrifices. The cthers cbeyed the orders of these two.

/.\

‘\_4‘ 7 ) Fishing Grounds of Waimea

1. #eana vas the name of one of these grounds. It [was named] for a cave on
the upland of Hakiva which had an opening right above Hipo point close to the preci-
pice that juts into the sea. That is the mark on this side showing where the canoe
shotld lie. The mark onthe upper side is the hill [apeku that stands above the pond,
Alomilu, Kal o is the Y i il hould appear to be right above the precipice
Tomil laheo is the land. This hill shoul to be right ab tl
at the coast, [called] Ilio-lalau.

2. Xaalea is the second one of the fishing grounds. The lave cape of Xalculu

o O -

shoulc appear to be directly above Fu-eleelea, a round red spot on the plain, That
shows where the cenoe shoulé lie. The hill of Iole-su is directly above the pond of
Nomilu. ¥ it appears to ight & he point of Xolea, that i I er land-
Nomil hen appears to be right above the point of Xolea, that is the upper land
mark.

3. Hosmmanu is another fishing ground. The hill of Haupu is its landmark. TThen
it appears directly above the hill called Puu-o-Kawiliwili on the land of Ukula, that
is the upper landmark.

There are three Paweo (pesks) lying on Hoanuanu, but the first Paweo is the land-
mark. hen it appears to be directly above the coconut grove of Haumeke on the upper
side of the grove, it shows that the canoe should lie in [a straight line from] that
place.

4, Xukui is another fishing ground. Xapaeokapukaulva is its landmark. It is a
hill on the beach of ¥ahiawa. Then it anpears to lie clcse to the Xuunakaiole point,

a point et Ukula, that is its upper landmark.
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There is a grove of kukui trees growing on Peapea. Vhen it appears sbove Poka-
lakala, a small stone wall at lehinauli shows where the canoe should lie [in line with

that placel.

5. Papahalii is another fishing ground. It is outside of Kuunakaiocle. There is
& hill lying close to the pond of Henapepe and Wahiawa called Pohakea. lThen it lies
sbove [and in line with] the villege of Kuunakeiole, that is its upper landmaerk. When
Puuopspai appears above [and in line with] the rocky point of Kaaiea, that shows that
the canoe should lie there. Lo owned this fishing ground in the time of Kaumualii. He
wes my father. These are all of the fishing grounds in shallow watbers.

Fishing Grounds for letting down Ropes [deep)

1. Nemahana is one of the deeper fishing grounds. It is on the seaward side of
Kekaha, at Xeepenu. When the red hill Keansakauke appears above Kaloksa, that is the
upper landmark. ‘then Xapaweo (a rocky point) appears above Kshenawai, that is the
lower landmark.

2. Onouli is another fishing ground. Vhen Keenaakahalzu appears above the pre-

oioice of Kaleokauku, that is one landmark. There is a black stone lying on the hill

f Kahinauli on the side where the cattle pen stood, that shows the positions of the
canoe.

3. Hinaie is another fishing ground. When the point [or brow] of Xikiasola ap-
pears above the black hill of Kailiopaia that is the lower mark. There is a black rock
on lahinauli when it looks as though it had been lif'ted and placed on Pakala a rooky
point on the shore, that marks the position of the canoe,

4. Hiki is another flshlng 6rou)nd. Pueochulunui is in kahinsuli. It is a pro-
montory on the upland side of Kikikede. When it appears to be above the ditch of Ke-
kupua and a sand mound appears to be close by [that is one landmark]. When the black
stone in lizhinauli appesars above Puu Aleal ea, that marks the position of the canoe.
There are many more fishing grounds but their landmarlks camnot be clearly defined.

N -‘-., _, vy > A vl. L s
58 < The Surfs of Waimea 1 4 b /

Kauva is the name of a surf of Waimea. Poo was situated on the shore; it was a
village.

Vthy This Surf was Famous

This is why this surf became widely known. llhen Xeawe was chief of Kaual, ne
owned many guns and so did Kaumunalii. There were two men, Kaneeku and Xiikiki who
sometimes urged Keawe to go around Kauai and live on the fat of the land. Keawe com-
rlied with their wishes and together they went to Kapaa. There they paused and when
evening came they continued to the beach at Kapaa where the c hief took a bath. TThen
these men saw the chief bathing Kiikiki shot and killed him. They took his guns for
themselves and for their followers.

After this, Xaneeku said to fiikiki,his younger brother, "Say, the chief is dead
and we have his guns., I think we should divide the guns, I'll t ake some and you tale
some., So shall we divide everything else." Xiikiki refused to divide with aim. "They
are all mine." Xis brother answered, "If that is the case let us pinch off the awa
leaf bud while the ewa plant is tender lest its juice become as bitter as gall." The
other brother said, "It cannot be done. Leave it alone." The older brother said no
more and togetherthey went to Hanapepe where Kaneeku remeined. Xiikilki stayed at Puli-
hale in the district of faimea with the guns.,
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In the meantime Kaumualii was filled withfear but he thought out a way of getting
the guns and the kingdom back, because ab that timet he government was on the verge
of tottering. Kaumualii was very sad. While thinking it over he hit upon a plan and
this is what hedid. There was a man named Nakailkuaana who was an intimate friend of
Kiikiki's and his family. The chief went to Fakeiluaana and gave him permission to
sleep with his wives, his kapu wives. The man slept with them just as the chief aslked
him to. After living so for some time the man went before the chief, kmelt dowm,
placed his hands on his knees and said, "O chief, here is my payment to you, my own
person. I have nothing else to give you." 'What are you paying me for?" asked the
chief. Ile answered, "For the chief's property which his servant had used.” The chiefl
said, "I will accept no pay. That isn't anything to pay for.” The man again answered,
"The chiefs are likely to murder me, those who serve you, those who are in charge of
your personal property, your kahili bearers and kinsmen." "That do they want to murder
you for?" "They will murder me for sleeping with your wives." The chief said, "If I
hear that e high chief had murdered you, e will be killed soon after. If a favorite
son of mine had nurdered you, he too, shall die. So shall I do to themall.,™

After this incident, the man knew that he had become a favorite of the chief's,
therefore he lost his feith in his former friends, Kiikiki and others. e then thought
of some iteans of killing the men who murdered Keawvre in the bathing vpool of Xupanihi at
fapaal These are the major details. :

Kaua

ihen the surf of Xawa rolled in Kiikiki went to surf and when FZawmumalii's men saw
that he wzs s ome distance out they seized the guns, knives, gunpowder, other implements
of war helf by the men of EKiikiki and restored them to Haumualii. Xiikiki saw these
ings seized while he was out surfing in the sea, so he deserted his suri board and
swam ©o the beach of Launuloa and Trom therzs he proceeded To Hanadere. -There he net
his brother at night. IHis brother asked, "ihat is the t rouble?” He said, "Our gums
are all taken.” "Huh! I had asked you long ago to leave some of themwith me and you
take some, and so with 2ll the other things. I had also told you to pinch off the leaf
bud of the young awra plant belfore it became bitter, but you scoffed at everything I said.
Let us go forward, thers is nothing behind o retreat to." The younger brother ans-
wered, "Our lives will not be spared, so let us run awey.”" They went to Oahu and lived
at Zwa and there they were found and killed., The kingdom of Xaual was restored to
Kaumualii.

o
B

“hile those men ran away, the guns and everything else became Xawmuslii's again
and he ruled over the kingdom of Xauai. This was because of his cumning wit, his and
Nalailkuasna's, Ze ruled until the islands were united under one nead, from lawali to
fauai. “Then Xaumualii was ruler, my grandfather had charge of the pistols. Tour large
gourd calabashes were filled with them. I saw them with my owm eyes. Iy grandfather
kept them up to the time that Iumehume made war, These things were all set on firse,
ny grandfather and wecles burned them up. Kiilau was my grandfather's name.

SRR
Secret Caves of Waimea lz'z/
L

HakiaXkanahu is a secrat ca¥e. This cave was used for holding personalproverty
A

but not for the bones of chiefs. o chief was ever laid away in it, but tapas, cloth-
ing, and canoes were carried into it.

All the property in this cave was burned up after Humehume's battle. Nothing was
left. These are the marks whersby it could be located: Kekupua was the place, it is
situated in the upland on the hill of Hakiakamahu, on the edge of the precipice. It
is only a small oromontory attached to the hill sbove and below it is the prascipice.

s

This secrst cave belonged to Xaumualii and Hiilau was the man in charje of it.
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Kalokaa-o-Keanialaka is the name of enother secret cave. It is at Keaalii in
Wlaimea here and is on the edge of a cliff. It belongs to the crovm land and is well
knovm. Thers are no bones thers now. It was used as a place to store Keumualii's
guns.

T
p )

Klkisola is enother secret cave and is situated in the upland at Xikieola. In
the time of Kaurwalii that was enother place in which to store guns. I have seen the
zuns in there. After Xaumualii's death all of the guns wers taken to Honolulu, in=-
cluding those in the secret caves and those at the fort. All the contents of the se-

)

cret caves were removed. Thess are all € hat Xanakahelela knows of t he things in Waimean.
The Heiaus of Hekupua

1. Askului was a heiau that stood at Kekupua. /4. g

2. Kaumuloa was another.

3, TKuanalili was another.

2

These wers heiaus in which human sacrifices were offered, but Kuanalili had a

lele altar, that is, a high place on which to lay the vietinms. “then the kahuna thought =
that it was the proper time, then the victims were carried tTo Aalului or to Kaunuloa. <

Zapuahi and Aimoltu were priests who officiated in these heiaus. There were more priestsy
- ‘ ) 3 x W o . . s . =
but these wers the principal ones. Kawnualil was the chief to whom these helaus be- 5

longed. There are no other places of importaxnce thersz.
Heiaus of Waiawa

Howea was the principal heiau of that land. Ir. Knudsez now owns the land that
he heiau stood on. These are the things of which this heiau was well dnown in the
olden days. There was a men named Ola whoss mother was Xahapula.

+ one time, long ago, there was a battle fought between those of Waimea and
those of Kekaha, In this battle, 0Ola,one of Taimea's warriors wes taken captive by
[the warriors of] Kekaha and was taken to the heiau with the idea that he was to be
kidhed negt day. But on the night before he was to be sacrificed, Xahapula, his
mother, heard of it while she was in the upland of ilahaikona, liakaweli. ©She tock two
kuloui muts and jugzled with t hem as she went straight dowa to Waiawa where the helau
stood. Her son was held captive within. As his mother went along casting up her ku-
kui nuts, she chanted a song as was customary in the olden days. This game was called
kimo puili and this was the chant she usad.

Part 1. Two days they came in,
Two days remained away. eotc., etc.

Part 2. That is one; that is twog
That is % hree; that is four;
HJeither side has won the gane.
They clashed, clashed [t111 the noise] reached the skies,
The fifth was indistinetly heard,
The sixth led up to the seventh,
The eighth is for Kamalalawalu [a chief of lMaui]
The ninth ran off,
Ran crookxedly into a circle.
I'have completed a firy circle once.

Thus went the old woman till she passed the waters of aimea, and onto the plains
of Kekana till she reached the plain of Walawa. She went up outside of the heiau.
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The kukui nuts that she juggled with did not fall out of her hand once so she knewr
that this was a good omen and she would have no trouble in going into ths heiau. She
felt encouraged and went into get her son. Then she entersd she saw that every ons
had fallen asleep end only her son, who was bound with ropes, was awake. She untied
the ropes to free him and togetherthey went out and ran awey to hide themselves from
the guards. Vhen the guards awoke, they found their prisoner was gone and they were

dissppointed indeed.

The mother and son went home in peace. The son made a walled ditch for the pur-
pose of raising water to & higher elevation. It was a good deed for the water still
flows in that diteh to this day. That place is called Hikiaola. This is an ancient
heiau. I do not know which chief built it but I guess it may have been either Haseo or
his grendfather. I do not know the name of the priest who officiated in it.

/e" \“_‘
Pools belonging to Chiefs M

The drinking pools of chiefs were well known in olden days and their names are
listed below.

l, Pupukaniao was a driakiag pool.
2. Kolopuna was a drinking pool.
3+ Paukamoo was a drinking poole.

4, Xelaeloa was a drinking pool.

1~ £

These were the pools from which the chiefs drank. They did not drink from any
other pools The cormoners did not drink the water of these pools in olden days, from
ancient times dowm to the time of Kaeo, Kamakaheleil, Kaumualii, Kamaholslani, the
elder, and Kemaholelani, the younger.

The man I lmew of who went to fetch water from these pools for the chiefs was
Kiilau.
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